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خطاب اإعامي  نصية في ترجمة ا  اإخبارية ا

أنموذج 24مقال فرانس   

Textual Informativity in media discourse translation 

Case study: France 24 article 

بة : دنوني سارة مريم  طا  ا

شلف                                                                                         جامعة ا

دين دحمان تور:نورا د  إشراف ا

 

ما  خطاب اإعامي.  صية في ترجمة ا بحثية دراسة عامل اإخبارية ا ورقة ا هدف من خال هذ ا
ه موضوعا  و محدثين فاحتل مساحة واسعة في أبحاثهم  دارسين ا ص حظي باهتمام ا علم أن علم ا

درس  ترجمة عملية خصبا يمد ا مجال وبما أن ا داات ويقدم إضافات جديدة في هذا ا ي بمعين ا لسا ا
ية صا ترجمة ا ك ا ذ ية بين طرفين و ل اتصا ص يش ه فا يا مباشرا، وم تي تقدم غرضا اتصا ة ا مدو ا

ترجمة. ها ا  تقيم م

ا هذا في  د واختص بحث سبع على يد دي بوجرا صية ا معايير ا ما ظهرت ا صية  معيار اإخبارية ا
ذي  خطاب اإعامي وا خصوص ترجمة ا ترجمة وعلى وجه ا معيار في ا ا دراسة وتحليل هذا ا حاو

درجة؟ بدور  فس ا لغوية ب سخ ا ل ا ن هل يتحقق ااخبار في  معلومات. و قل ا يعمل على ااخبار و
سياسة ا متلقي؟ ماهي ا خطاب اإعامي ا س هل يراعي ا تها فرا تي تب في تحرير مقااتها  24لغوية ا

ثاث؟  سخ ا  با

س  ك عبر دراسة مقال فرا بحثية وذ ورقة ا تساؤات في هذ ا حول تحطم  24حاول اإجابة عن هذ ا
طائر  سخ ا ب عدة على رأسها تحقق درجة ااخبار في ا جزائرية في بوفاريك، تحليله من جوا رية ا عس ة ا

مختلف ترجمة.ا صوص في ا واع ا ب اسهام أ ك من جا ذ تلقي و ظرية ا ة ثم   

 

 

 



www.manaraa.com

 5المجلد مجلة اللغة الوظيفية
 2العدد

 

441 

 

 

 ملخص باانجليزية

Textualism appeared in the seventies as a major science that deals with 

different functions of language. The sentence has been the only unit of 

analyzing language for many years until the establishement of text grammar. 

The informativity criterion shed light on the intention of the source text and its 

addspmatds yt mhs maigsm msem aP wsyy aP vt mhs isdsyosi’P sepsdmamyvtP. 

This research will contribute to the production of France 24 articles and its 

language policy. Moreover, it will be an original work of translation in terms of 

textual informativity. Many previous studies did not elaborate the topic of article 

redaction on websitesin terms of textual grammar. 

The study conducted on media translation in terms of textual informativity aims 

to help translators in their text production. Many factors should be taken into 

account, in particular the linguistic aspect, as linguistics has become the matter 

of inquiry in language studies.  

 

س ترجمة، فرا حو، اإخبارية، ا مفتاحية: علم ا لمات ا ، معيار 24ا  

 

Key words: text grammar- informativity- translation- France 24 website –
standard 

مقدمة:  ا

حو قد برز  تقال من اعتبار علم ا حديث وأهم ما جاء به هو اا ي ا لسا درس ا جملة اتجا جديد في ا ا
لمين، فجاء علماء بمعايير  مت برى بين ا تخاطب ا تحليل وا ص وحدة ا ى اعتبار ا تحليل ا وحدة ا

دوا علىاسس و  هجعلوم أخرى  واست م .تطوير هذا ا  
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ية  مع تقليدية ا يات ا لسا ظيرتها ا ترجمة على غرار  بيرا في دراسات ا صية اسهاما  يات ا لسا تقدم ا
ية  مب سابقة ا لترجمة اذ تعتبر عملية أداء. فهذ ااتجاهات ا تي قدمت شيء قليل  ظمة اافتراضية ا باأ

ترجمة ية في ا م تسهم بفعا صرفية  صوتية وا وحدات ا ان  على وصف ا دراسة  اذ  زي  مر مجال ا ا
ترجمة  تقابلية.ا يات ا لسا هو ا  

تج  ادور تلعب اإخبارية  معيار مهم فيما يخص م صية  تتعلق اإخبارية اذ ص ومتلقي افي تحقيق ا
اها  واردة معتادة في مع ت اأخبار ا ا لما  ص من حيث توقعها أو عدم توقعها، ف واردة في ا باأخبار ا

ت غير  وفي ا خفضة، وأما إذا  فاءة إخبارية م ت ذات  ا ها، وطريقة عرضها  تعبير ع أسلوب ا
ذي ترتبط به مع قصد  قدر ا خارجي، با سياق ا ية. فاإخبارية ا ترتبط با فاءة إخبارية عا معتادة، فتمثل 

قد ص.  ها ا ة يتضم ى ااخبار عن رسا ها تتضمن مع متلقي، أ تج وقبول ا م عرب مجموعة  ا أورد ا
مصطلح  ترجمات  تي عرفها دي imyoymativityمن ا معلوماتية، فضا عن اإعامية. ا اإخبارية، وا

م  وقائع في عا صية أو ا وقائع ا م على ا ح جزم في ا ى عدم ا سبة ا مؤثر با عامل ا ها " ا د أ بوجرا
ون اإخباري ة، حيث ت مم بدائل ا د ااختيار صي في مقابلة ا بدائل، وع ثرة ا د  درجة ع ية ا ة عا

ص  معلومات داخل ا اصر أو ا ع ون فيه ا ذي ت مدى ا ى ا ص. فهي تشير ا بديل من خارج ا فعلي  ا
درجة،  خفضة ا فاءة إخبارية م ها و طريقة عرضها، فتمثل  تعبير ع اها، و في أسلوب ا معتادة في مع

ون غير معتادة فتمثل  درجة "أو ت ية ا فاءة إخبارية عا  

تي ت ية ا ا يف يتحقق ااخبار في ن اإش فسها  غوية طرح  هل تتغير درجة ااخبار من  مختلفة؟سخ 
ى  فرسية ا ى ا عربية ا جليزية؟ا فس ام  اإ درجة؟تبقى  س  ا موقع فرا لغوية  سياسة ا  24هل تراعي ا

سخ  متلقي في ا ثاث؟ا ا  

حاول من  س  خال هذس مقال فرا موذج  تساؤات وعرض ا بحثية اإجابة عن هذ ا ورقة ا حول  24ا
رية عس طائرة ا ثاث  تحطم ا سخ ا قارن بين ا ما س صية ا معيار اإخباريةمن حيث ببوفاريك، 

تلقي. ظرية ا وصفي  و هج ا م ا اهج مختلفة  لة بم مش ا بدراسة ا ية قم ا ا وإتمام هذ اإش ذي وصف وا
ه  ا بتحليل ااخبار بدرجاته من خا تحليلي اذ قم هج ا م ك ا ذ ترجمة و صية وعاقتها با اإخبارية ا

متفاوتة هج  ا م ك ا ذ ترجمة.  ص في ا وع ا متلقي وما تأثير  ان موقع ا يف  ثاث. و سخ ا في ا
س  ا مقال فرا موذج ه قارا  ذي من خا مقارن وا صية و من حيث معيار اإخبارية  24ا تلقي.ا ظرية ا  
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اها، أو  ص يحمل أخبار معتادة في مع ان ا لما  واردة فيه، ف ص باأخبار ا تتعلق اإخبارية في علم ا
ما  ية.  فائتة اإخبارية عا ان غير معتاد ف خفضة، أما إذا  فاية إخبارية م ان ذا  في أسلوب تعبيرها 

ن تتصل اإخبارية با م ت ا بمعلومات  ص فاإخبارية هي ما تزود محيط با ثقافي ا مادي، وا سياق ا
ون محتواها ااخباري هزيا. دها ي ص بأية معلومات جديدة ع ا ا م يزود  موجودة من قبل واذ 

ظ م ي ين  س رغم من شيوع ااعام على مدى ا ه على ا د أ ظرية اإعامية فيرى دي بوجرا ر فأما عن ا
ل محتوى ااتصال، بل من حيث يدل  تي تش معلومات ا ه يدل على ا و مصطلح ا من حيث  ى هذا ا ا

ل محتوى ااتصال. تي تش معلومات ا 1على ا
 

ص يجب أن يقدم خبر ما، اذ أن  عام، فأي  اها ا وإعامية مفهوم يدور حول صفة اإعامية بمع
دى  يا  رغبة في ااخبار تمثل غرضا أو لها ا صوص  ص ابد أن يقدم معلومة ما، وا اتب، فأي  أي 

مستوى في جذور  ى من اإخبارية ويلتمس هذا ا حد اأد وظيفة. وهي على مستويين ا تشترك في هذ ا
حد  جمهور وهذا أمر طبيعي، أما ا ى ا ه ا مراد ايصا ام ا فائدة من ا بيان واافهام وا عربية في ا ا

خروج من اأعلى من اإخبا متوقع، ا وع اإبداع في اأمر غير ا عربية على  باغة ا رية فيتجلى في ا
وف. مأ  ا

ص و imyoymativityسميت باإخبارية أو اإعامية ترجم تمام حسن  موسوم }ا تابه ا بااعامية في 
د ي دي بوجرا م اأمري عا خطاب و ااجراء{ عن ا مصطلح  واستعملPPsdvisotasPiavdPyomessا

عرب. يين ا لسا ه بين ا تداو  اإخبارية 

قديم، عبر مستويين من مستوياتها وهما: عربي ا تراث ا تماس أصول اإخبارية في ا ن ا ما يم  

بيان  قدامى با قاد ا مستوى فيما سما ا ى من اإخبارية ويتحقق هذا ا حد اأد مستوى اأول ويتضمن ا *ا
مخاطب. أو اافهام أو اإفادة من ى ا ها ا لم ايصا مت تي يتوخى ا ام ا ا  

دى  خطاب اإبداعي ويتمثل  حد اأعلى من اإخبارية، ويتحقق عادة في ا مستوى اأخر ويتضمن ا * ا
جدة واابداع، ويتجلى هذا  ى ا بيان، أو حسن اافهام، أو حسن اإفادة ويع قدامى فيما يعرف بحسن ا ا

حسن في مصطلحات فرعية خطاب اأدبي  ا عام من ا خطاب ا تخيل تميز ا غموض وا غرابة وا أهمها ا
دئذ  ون اإخبارية ع محدثين اذ ت غربيين ا قاد ا دى ا حد اأعلى من مفهوم اإعامية  وهو ما سمي با

لتعبير. واقع  فة ا وف ومخا مأ خروج عن ا جدة واابداع وا ى ا  بمع
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هدف عن تمثل اإخبارية في عملية  ص ا قارئ ا ترجمة  تي تقدمها ا لمعلومات ا ترجمة مقياسا  ا
ترجمة  مصدر، تقوم ا ص ا مؤسسات في ا ن  و ا عمليات واأشياء واأفراد واأما حاات وا اأحداث وا

ل اأخ عادية أن يخبر  حاات ا م يستطيعوا في ا ذين  مستقبلين ا مرسلين و ا اة إخبارية بين ا ر بفتح ق
غة  صوص  سياقية واإخبارية. ان  اك عاقة وطيدة بين ا مستقبلية. ه عن خططه أو أوضاعه ا

ها تمثل  ون متشابهة اخباريا في أغلب اأحيان ا ديها سياقية متشابهة ست تي  هدف ا غة ا مصدر و ا
م سياقية تقرر اإخبارية ويقرر ا ، ا ل على حد قرائها  معرفة  فسها من ا واع  وقف/سياق اأ

ي  قلها، وهذا ا يع لمعلومات ويفرض طريقة  موقف حاجاتهم  قله. يقرر ا ذي يجب  محتوى ا حاا ا
موقف. حال/ ا ثقافي هو مظهر من مظاهر سياق ا وع ا ت تين أن ا حا لتا ا فسها في  ون  قول إن ت  ا

صية، يتضمن  معايير  تي تخضع  صوص ا خطاب اإعامي من أهم ا ثير يعد ا صحفي ا ص ا ا
ية   مقبو قصدية وااخبارية وا سجام وا ها ااتساق واا ص وم ادى بها علماء ا تي  معايير، ا من ا

ة اإعامية وتتحقق  رسا متمثلة في إيصال ا ى بلوغ غاياته ا خطاب ااخباري ا ما يسعى ا صية.  بي وا
لغتين لتا ا غاية بتوفر معيار اإخبارية في  هدف. هذ ا اأصل وا  

س  قوم بتحليل مقال فرا حاول اثبات  24س غة ثم  ل  صية في  دراسة درجة اإخبارية ا ثاث  سخ ا با
ثاث  سخ ا قارن بين ا ما س خبر.  متلقي من ا ى موقع ا مر بعدها ا فيها، و وجود معيار اإخبارية او 

تلقي  ظرية ا صية و  من حيث عامل اإخبارية ا

س  مقتطف ثاث:  11/04/2018بتاريخ   24من مقال فرا سخ ا با  

اوين:   لع  أ.  مقارة 

 

 

 

عربية  فرسية وا ظيرتها ا جليزية عن  سخة اإ ثاث وفت بغرض ااخبار، اختلفت ا لغات ا اوين با ع ا
سياسة  ى ا جزائر وهذا راجع ا تفت با ان أي بوفاريك بل ا م ر عين ا م تذ حادث. اذ  ان ا في ضبط م

لغوية  س ا جليزية في فرا عربية  24اإ اة با ق عدد مقارة با اذ تهدف جمهور عربي مغاربي قليل ا
فرسية.  وا

At least 250 killed in Algerian military plane crash 

 

Algérie : au moins 257 morts dans le crash d'un avion militaire près de Boufarik, au sud d'Alger 

 

اأقل في تحطم طائرة عسكرية في بوفاريك قرب العاصمةقتيا على  257الجزائر:   
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ى حد اأد ون فيها ااخبار في ا تي ي درجة أ وا ف اإخبارية في هذ اأمثلة من ا  تص

مقدمة و  ى ا مر ا ز ثم  ذي يمثل مر خبر ا ثقل وصياغته يتم تحريرها باختيار أهم جزء من تفاصيل ا ا
عاقة وتبرز  ن من ذوي ا شف عن هوية اأشخاص واأما لموضوع وت في فقرة قصيرة تتضمن ملخصا 

خبر. متابعة قراءة ا قارئ  حدث وتثير اهتمام ا تفاصيل عن ا لخبر وتعطي أخر ا مميز  طابع ا  ا

 

 

 

 

 

 

 

درجة  سخ تحقق فيها ااخبار وهو اخبار من ا ن جميع ا ى أخرى و سخة ا اختلفت درجة ااخبار من 
د. يف دي بوجرا  اأوى حسب تص

ك  ص أي ذ م ا متلقون تمثيل عا مستقبل اذ سيقارن ا اتج عن ا ى أخرى وهذا  سخة ا تلقي من  تغير ا
ذي زائد ا ي ا لسا م ا عا قسم من ا ذي تقرر معرفتهم وافقهم  ا ص، بتوقعهم ا اميا في ا طقه  تم 

تي تجعل  اسبة ا م ان وا م زمن وا وسيلة ا ا سياقية  عوامل ا ى تأثير ا مزاج ا ومزاجهم، ويشير مفهوم ا
ظاهرة معروفة تماما في وسائل  ص. وهذ ا ل خاصة  تأثيرات ا تأثر او غير متأثر با متلقي سريع ا ا

تواصل. ااتصال ال ا ل من اش بغي افتراض وجودها أيضا في أي ش ن ي جماهرية و 2ا
 

 

 

 

 

اأربعاء بعد إقاعها من قاعدة بوفاريك اجوية ي واية البليدة )حو شخصا ي حطم طائرة عسكرية  257أكدت وزارة الدفاع اجزائرية مقتل 
كلم جنوب العاصمة(  25  

Peu après le décollage, un avion militaire algérien s'est écrasé près de l'aéroport de Boufarik, au sud d'Alger, 

mercredi matin. Au moins 257 personnes ont été tuées, dont une majorité de militaires et des membres de leurs 

familles. 

At least 257 people were killed when a military plane crashed soon after takeoff in a field near Boufarik airport 

just outside the capital Algiers, state media reported on Wednesday. 

 

Les victimes sont les dix membres d'équipage et 247 passagers, "dont la plupart sont des 

personnels de l'Armée nationale populaire ainsi que des membres de leurs familles", précise 

le ministère, sans faire état d'éventuels survivants. D'après le FLN, parti au pouvoir, 26 

membres du Front Polisario étaient à bord de l'appareil. 

 

The secretary general of Algeria’s ruling FLN party, General Djamel, told Ennahar that the dead included 

26 members of the Western Saharan Polisario independence movement. 

https://www.france24.com/fr/tag/front-polisario/
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متلقي  مرسل وا ر ا ك بذ ص معلومات واضحة وذ مقطع تتحقق اإخبارية اذ يقدم ا من خال هذا ا
معلومات  ص أي ا حدث وأهداب ا ر اسم وطبيعة ا ذ صية  لسياق تتوافر على عامات  مرافقة  ا

مصدر من  ر ا ك ذ ذ يزاريو،  بو ضحايا من جبهة ا ي عدد ا وط تحرير ا حزب جبهة ا عام  اأمين ا
معلومات.  ا

تفاصيل  تقاء ا ص جزئيا على ا محتوى، اذ يعتمد تأثير ا متعلق با ب ا جا طبق اعتبارات مماثلة على ا ت
موضوع، اذ ان تأثير تقرير عن حدث سياسي مثا، سيعتمد على اإخبارية  تي غرضها توضيح مادة ا ا

تي تم وصفها. سلبية اإيجابية ا تفاصيل ا  حجم ا

ظر  ه قد يعتمد على وجهة ا مرسل و ب ا تيجة اهتمام خاص من جا تفاصيل  تقاء ا ون ا ا، ي أحيا
مرسل على  ها ا ظر من خا تي  فردية ا تفاصيل ويهمل ا يد بعض ا ى تو حدث مما يؤدي به ا ا

3أخرى.
 

 

 

 

خاصة:  ا

قد وضع  ص.  يات ا سا ل حثيث مجال جديد، هو  ة اأخيرة بش صية في  اآو يات ا لسا يتطور في ا
يات  لسا ترجمة عامل مهم في ا مترابط. وا ص ا ذي يتمثل موضوعه في ا جديد ا ي ا لسا علم ا هذا ا

صية  هدف.ا لغة اأصل وا اذ تعتبر أداة اخبار وتواصل بين ا  
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س  صية في مقال فرا ضوء على عامل اإخبارية ا ا هذا تسليط ا ا في بحث طائرة  24حاو حول تحطم ا
رية ببوفاريك. عس جليزية  ا فرسية واا عربية وا ثاث ا سخ ا ثم قارا بين ا  

س  مستقبل فموقع فرا ى أخرى وهذا حسب ا سخة ا تلقي من  ى متلقين  24اختلفت طريقة ا يتوجه ا
ى  متلقي وظروفه. ا تفاصيل اإخبارية يتعلق بطبيعة ا تقاء ا ه عملية ا مختلفين من ثقافة وبيئة مختلفة وم

ترجمة ظرية ا سبة  بيرة با ص أهمية  معايير يمتلك أسلوب ا ب هذ ا صوص  جا ماط ا فارتباط علم أ
ترجمة مهم.  با

ظومة  ل م ص اإعامي اذ يش صية بترجمة ا ية: ترتبط اإخبارية ا تا ماحظة ا ا هذ با ختم دراست و
رة أو موقفا أو خبرا أو غير، ورسم صورة  ان قضية أو ف تعبير عن أمر ما، سواء أ ى ا مترابطة تسعى ا

رؤي ه تتوافق مع ا ية ع قراء به سلبا أو إيجابا. ذه اع ا ق خطاب، وا  تج ا م ذاتية  ة ا  

ص  ممثل في ا م ا عا عاقة بين ا ترجمة تحظى ا رة وفي ا ف متلقي با اع ا هدف من ااخبار اق فا
تغلب عليها. بغي ا ية محتملة ي ا م اك دائما مسافة ثقافية إضافة  متلقي بأهمية خاصة ان ه  وتوقعات ا

مقا لت ا س ش مختلفة من مقال فرا سخ ا ا من تحليل  24طع با ا وتم يت ا عرض اش ارض خصبة 
سخ من  قد ا ها من قبل.و تي وضع معايير ا حيث ا  
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